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CHRISTOPHER P. JONES

The Earthquake of 26 BCE in Decrees of Mytilene and Chios

I. The Earthquake of 26

It will be proposed here that a decree of Mytilene from early in the reign of Augustus is
to be connected with an earthquake or series of earthquakes that affected the city
about the year 26, and that a decree later in date, and known from a copy in Olympia,
is a decree of Chios, and refers to the reconstruction of the city after the same earth-
quake.

The evidence for this event is sparse and of variable quality, but enough survives to
show that several cities of the province of Asia were affected. The principal victim was
Tralles. Jerome’s Chronicle gives as the last item under the year 27 «Tralles collapsed in
an earthquake» (Trallis terrae motu consederunt, Euseb. ed.2 Helm, 164). The sixth-
century historian Agathias, who gives a long and fanciful account of this earthquake,
describes how a certain Chaeremon went all the way from Tralles to Spain, where
Augustus was fighting the Cantabri, to plead for his city; a recently discovered inscrip-
tion shows that Chaeremon «went as ambassador to the senate and to Imperator
Caesar to request the second founding of the city and was successful» (presbe÷santi
prÌ« tÎn s÷nklhton kaÏ tÌn A\tokrˇtora ÉpÍr tá« deytwra« kt›sev« tá« pfilev«
kaÏ ãpityxfinti); the accompanying epigram, also preserved in Agathias, mentions the
Cantabri.1 Augustus was absent for the campaign from late 27 to early 24; he entered
on his eighth and ninth consulates (for 26 and 25) at Tarraco (Suet. Aug. 26, 3), and he

I have used the following abbreviations: Boulay, Arès et la Cité = Th. Boulay, Arès et la Cité,
Studia Hellenistica 28, 2014; Bowersock, Augustus = G. W. Bowersock, Augustus and the
Greek World, 1965; Bull. ép. = J. and L. Robert, Bulletin épigraphique in REG; Ehrenberg –
Jones2 = V. Ehrenberg – A. H. M. Jones, Documents illustrating the Reigns of Augustus and
Tiberius, 2nd edition, 1955; Herzog, KFF = R. Herzog, Koische Forschungen und Funde, 1899;
Sarikakis, Prosopographia = T. C. Sarikakis, Chiake prosopographia, 1989. Other abbrevi-
ations should be self-explanatory. I am especially grateful to Sebastian Prignitz for examin-
ing the squeeze of IvO 53 in the possession of the Inscriptiones Graecae, for supplying the text
and apparatus printed here, and for his improvement of my several drafts. I am also indebted, as
always, to Glen Bowersock for his criticism and advice; to Fabrice Delrieux for useful dis-
cussion; to Klaus Hallof for supplying Plates 1 and 2; to Hans Taeuber for supplying Plate 3
and for much valuable information; and to the editors of Chiron for many suggestions and
improvements.

1 Chaeremon: C. P. Jones, ZPE 179, 2011, 107–115.
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was still on his way back to Rome when he entered on his tenth (for 24) (Cass. Dio 53,
28, 1). The help that he gave to Tralles caused the city to change its name to Kaisareia,
though at this same time it forever lost its position as a conuentus-city.2 At the end of
his account, Agathias observes that «many other cities in Asia, both Ionian and Aeolic,
also suffered similarly around that time» (poll@« dÍ kat# ãkeÖno toÜ kairoÜ kaÏ
¡lla« pfilei« ãn tÕ [s›<, #Ivnikˇ« te kaÏ Aåol›da«, parapl‹sia paùeÖn jynhnwxùh,
Agath. 2, 17, 9, p. 64 Keydell). According to Suetonius, Tiberius at the beginning
of his political career «pleaded with the senate on behalf of Laodicea, Thyatira, and
Chios when they were afflicted by an earthquake and were begging for help» (pro Lao-
dicenis Thyatirenis Chiis terrae motu afflictis opemque implorantibus senatum depreca-
tus est, Tib. 8); of these Laodicea was in the borderland of Phrygia and Caria, Tralles
and Thyatira were in Lydia, Chios was Ionian, and none were Aeolic.3

The career of Augustus’ son-in-law Sextus Appuleius may help to enlarge the
number of cities affected. He is known to have governed Asia as proconsul for two
successive years, and is honored by Colophon as a «founder» (kt›sth«) and by Perga-
mon, Metropolis, and Kyme as a «savior» (svt‹r). While the latter title is not unusual,
that of «founder» is: as Jean-Louis Ferrary has noted following Louis Robert,
«le titre de kt›sth« n’est pas attribué à la légère.» Ferrary thus inclines to infer that
Colophon had been damaged in the earthquake of 26, and that Appuleius’ two years
as proconsul were 26/25 and 25/24.4

II. Mytilene

To these cities Mytilene, the chief Aeolic city of Asia, can probably be added. A series
of Mytilenaean inscriptions forms a «document wall,» part of a monument built to
commemorate the city’s great benefactor, Potamo son of Lesbonax.5 The texts
inscribed on it included a letter of Julius Caesar dated 48 or 47, another dated to 45
and enclosing a senatus consultum that guaranteed the city’s freedom, and a treaty of
alliance between Rome and Mytilene dated to 25. This was ratified by the senate in
May or June; on the proposal of Augustus’ fellow-consul, M. Iunius Silanus, a letter

2 Kaisareia: L. Robert, Hellenica 7, 1949, 213–214; OMS VII 787 (Arch. Eph. 1977). Conuen-
tus: Ch. Habicht, JRS 65, 1975, 71; for a different explanation, R. Haensch, Capita Provincia-
rum, 1997, 308–309.

3 Herzog’s conjecture of Cois in place of Chiis, KFF 141–150, depended on his attribution
of IvO 53 to Cos. On the chronology of Tiberius’ early career, Bowersock, Augustus 157–161,
especially 157.

4 J.-L. Ferrary, BCH 124, 2000, 360–364, especially 364 with n. 123; thus already C. Eilers,
Tyche 14, 1999, 184–85. The benefactions of L. Vaccius Labeo to Aeolian Cyme (IGR IV 1302;
I.Kyme 19; between 2 BCE and 14 CE) might be connected with damage caused by the earth-
quake of 26.

5 Robert, OMS II 744–745 (BCH 1925); J. and L. Robert, Bull. ép. 1970, 422 no. 6, 423;
1983, 286; PIR P 914.
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was sent to him in Spain enclosing the text of the relevant documents. Since these
materials were all inscribed on Potamo’s monument, he must have taken part in this
third embassy also.6 A very fragmentary text from the same monument (IG XII 2, 44
[IGR IV 38]), apparently from a decree in Potamo’s honor, has the phrases «the ---
consequent on the …» (tân systˇntvn ãk toÜ ---, l. 6),7 «Tarraco in Spain» (l. 8), and
«they have suffered» ($natetl‹kasin, l. 11). The missing noun could be polwmoy,
referring to the recent civil wars, though the plural polwmvn might be more expected:
a better possibility is therefore [seismoÜ]. Two of the epigrams of the Mytilenaean poet
Crinagoras are also relevant. He is known to have been on the embassy to Julius Caesar
that obtained the senatus consultum of 45, and from certain of his epigrams it emerges
that he was also involved in Potamo’s diplomatic activity of the mid-20’s. Two of them
refer to earthquakes. In one, he begs the personified Earthquake to spare his new
house, and in the other he thanks «the holy mind of the Great Earth-Shaker» (frÎn
ÅerÎ megˇloy #Enos›xùono«) for having given him fair weather as he crossed the
Aegaean. This second epigram may perhaps also refer to his journey from Mytilene to
Spain in 26.8

Two large, non-contiguous fragments from the same document wall appear to con-
tain a single decree of Mytilene (IG XII 2, 58). Though the two fragments (here called
A and B) differ in length of line, the script is very similar, and it is usually and rightly
assumed that they form part of a single text.9

A is less well preserved, but contains measures for the cult of Augustus. The first
preserved lines concern the setting up of a quinquennial contest in honor of the
emperor, for which the regulations are to follow «the law relative to Zeus» (l. 8,
Ç DiakÌ« nfimo«), evidently a civic law regulating an already existing contest. Zeus
together with Hera and Dionysos formed the so-called «Lesbian triad,» which the
islanders worshiped at a communal sanctuary called «Midplace» (tÌ Mwsson).10

Copies of the decree are to be set up in the most prominent cities (l. 11, [taÖ«

6 IG XII 2, 35, C 1–2; IGR IV 33: R. K. Sherk, Roman Documents from the Greek East, 1969,
no. 26; G. Labarre, Les Cités de Lesbos aux époques hellénistique et impériale, 1996, no. 20.
On the embassy to Augustus, Bowersock, Augustus 123; A. S. F. Gow – D. L. Page, The Greek
Anthology: The Garland of Philip 2, 1968, 210–212.

7 For this sense of syn›sthmi, M. Holleaux, Études d’Épigraphie 4, 165 (REG 1917) and 5,
150 n. 2 (REA 1916), LSJ s. v. B IV c. For pfilemoi used of the wars of the late Republic, J. M. Rey-
nolds, Aphrodisias and Rome, 1982, nos. 28, 5; 30, 5; 31, 4.

8 Crinagoras in 45: IG XII 2, 35 (IGR IV 33), B 16. Embassy: Gow – Page, Garland of Philip,
Crinagoras XXXII (Anth. Pal. 9, 559: voyage to Italy), XXX (Anth. Pal. 9, 516: Ligurian bandits).
House: XXXIII (Anth. Pal. 9, 560). Prayer for safe voyage: XXXIV (Anth. Pal. 10, 24).

9 IG XII 2, 58 (OGIS 456; IGR IV 39; Labarre [n. 6] no. 21). Paton in IG XII thought that
the decree was from a city other than Mytilene, presumably because it was not in Aeolic, but in a
decree to be posted across the Empire the city would naturally have used the koine.

10 Robert, OMS II 808–809, 818–824 (REG 1960), discussing D. A. Campbell, Greek
Lyric I, 1982, Alcaeus fr. 129. On this «Lesbian triad,» also known from poems of Sappho, see
now V. Pirenne-Delforge – G. Pironti, ZPE 91, 2014, 27–31.
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ãpis]hmotˇtai« pfilesin), of which the first named is Pergamon, where it is to be
placed «in the temple being built for him (Augustus) by Asia» (l. 12, [ãn tˆ naˆ tˆ
katas]keyazomwn8 a\tˆ ÉpÌ tá« #As›a«).11 There is to be an annual sacrifice for
Augustus, modeled like the contest on the sacrifices for Zeus. Between the two frag-
ments there must have been a decision to send an embassy to Augustus and the senate,
since B contains a series of infinitives that evidently constitute instructions for the
envoys. They must «reckon as part of his personal greatness of soul that those who
have attained heavenly glory and have the superiority and power of gods can never be
equaled by that which is inferior both in station and in nature» (l. 2–9, ãpilog›sasùai
tá« | oåke›a« megalofros÷nh« ƒt[i] | toÖ« o\ran›oy tete[y]xfisi dfi|jh« kaÏ ùeân
ÉperoxÎn kaÏ | krˇto« öxoysin o\dwpote d÷|natai synejisvùánai t@ kaÏ | tÕ t÷x>
tapinfitera kaÏ tÕ f÷|sei): «reckon» presumably means that they must make this part
of their speech. They are to request Augustus’ permission to set up a tablet (l. 17,
dwlto«) containing a copy of the decree in his house, and either a tablet or a stele in the
Capitol with the same content.12 They must «give thanks concerning him to the sen-
ate, the Vestal Virgins,13 Julia his wife [presumably a mistake for «Livia»],14 (his) sister
Octavia and (his) children, relatives, and friends» (l. 21–27, e\xaristásai dÍ perÏ
a\to[Ü] | tÕ te syg[kl‹]|t8 kaÏ taÖ« Åer‹ai« tá« Ês[t›]|a« kaÏ #Ioyl›< tÕ gynaikÏ
a\toÜ | kaÏ #Okta˝< tÕ $delfÕ kaÏ toÖ« | twknoi« kaÏ syggenwsi kaÏ f›|loi«). Lastly,
they are «to thank the senate as well in [Augustus’] presence for having behaved most
kindly towards the city and in a way befitting its ancestral graciousness» (l. 30–35,
e\xaristásai dÍ ãp# a\|toÜ kaÏ tÕ sygkl‹t8 toŒ« prws|bei«, prosenhnegmwnh« a\tá«
| tÕ pfilei sympaùwstata kaÏ | tá« patr›oy xrhstfithto« | oåke›v«).15

For the terminus post quem C. Cichorius argued that, since Augustus gave the
Asian koinfin permission to build a temple at Pergamon to Roma and himself in 29
(Cass. Dio 51, 20, 6), and since Augustan buildings such as the Pantheon took only
two or three years to construct, the decree should fall in the year 27; but a project
involving negotiations among the cities of Asia could well have taken three to five

11 For the close relations between Pergamon and Lesbos, Robert, OMS VII 575–577 (Stele
Kondoleon, 1977).

12 Though dwlto« does not necessarily imply a bronze plaque, that may be meant here: for the
use of bronze in the Latin-speaking west, W. Eck, in: J. Bodel – N. Dimitrova, eds., Ancient
Documents and their Contexts, 2014, 127–151.

13 Cichorius inferred that the decree mentions the Vestal Virgins as guardians of a senatus
consultum that preceded the treaty of May or June 25 (accepted by Dittenberger on OGIS 456
n. 15). A simpler explanation is the increase of status given to the Vestals by Augustus
(S. R. F. Price, CAH2 10, 1996, 828–829); later they were closely associated with Livia (Tac. Ann.
4, 16, 4).

14 Cf. C. Cichorius, Römische Studien, 1922, 255–256.
15 On sympaùâ« and cognate words, «caractéristiques de l’époque impériale,» Robert, OMS

II 842 n. 3 (REA 1960).
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years, if not longer.16 A detail that may be significant is the reference to Augustus’
«children» (twkna). While Cichorius held that this could include Tiberius and Dru-
sus as Augustus’ adopted sons, Dittenberger argued that it could only refer to his
daughter Julia and one of her several husbands, or alternatively to Gaius and Lucius,
adopted by the emperor in 17.17 Julia was married to her first husband, Claudius Mar-
cellus, in 25, when Augustus was in Spain, and after Marcellus’ death in 23 her father
promptly consigned her to Agrippa, with whom she produced Gaius in 20 and Lucius
in 17. Of these dates the period of Julia’s marriage to Marcellus is the closest to the
building of Augustus’ temple in Pergamon, and the span 25 to 23 would fit admirably
for other reasons. The terminus ante quem is provided by the death of Octavia
(Minor) in 11 BC.

As preserved, the decree contains no mention of the earthquake of 26, but the last
words, in which the ambassadors are ordered to thank the senate for its «most sym-
pathetic» treatment of the city, point to a recent hardship; as already noted, the monu-
ment of Potamo may well mention the sufferings of Mytilene caused by an earth-
quake. Like most or all of the stricken cities, Mytilene must have promptly sent an
embassy to Augustus, which found him in Tarraco, presumably in 26. This embassy,
like the previous one of 45, was led by Potamo, and again included Crinagoras. In May
or June of 25, the senate ratified a treaty of alliance with Mytilene, and sent a letter to
Augustus in Spain informing him of its action. If the reference in the present decree to
Augustus’ «children» denotes Marcellus and Julia, it cannot be earlier than 25 or later
than 23, but further precision seems unattainable.

III. Chios

Among the inscriptions of Olympia published by Wilhelm Dittenberger and
Karl Purgold in 1896 is a decree in honor of Augustus that they supposed to be a
decree of Cos (IvOl 53; Plates 1–3).18 They describe the stone as follows:

16 Rom und Mytilene, 1888, 37–38; cf. the collaboration of the Asian cities for the temple of
Caligula in Miletus, Robert, Hellenica 7, 1949, 206–238.

17 OGIS 456 n. 18, «Praeter Iuliam filiam tum temporis nullos fuisse Augusto neque natura
neque adoptione liberos omnium certissimum est. Quare verissime plurali twknoi« generum
contineri existimat Cichorius»; I have not found a precise parallel, but the «loyalty oath» to
Augustus from Neapolis (Pontus) is sworn to the emperor kaÏ toÖ« twknoi« ãggfinoi« te (OGIS
532), wording that must be meant to include sons-in-law: so also tomb-inscriptions with similar
formulas, e.g. I.Milet 793.

18 Dittenberger was responsible for supplementing the longer documents, including IvOl
53 (IvOl p. VII), and I will refer to him alone when discussing the text. A brilliant philologist,
Dittenberger saw very few actual inscriptions, and worked from copies supplied by others
(G. Wissowa, Memoria Guilelmi Dittenbergeri, SIG3 p. IX; K. Hallof – K. Herrmann –
S. Prignitz, Chiron 42, 2012, 214 n. 8).
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Platte aus gelbem Sandstein, 0, 16–0, 18 dick, 0, 57 hoch, 0, 625 breit [but see below], oben mit
Giebel bekrönt, der besonders an der linken Seite stark abgestossen ist; unten Bruch. Die Seiten-
ränder sind beiderseits erhalten, am linken aber die Vorderfläche schräg abgeschlagen; die Rück-
seite rauh. Die Schrift in unregelmässigen, klein und nachlässig eingegrabenen Buchstaben ist
auf der zum Teil glatt abgeriebenen Oberfläche schwer erkennbar geworden und durch die in
dem weichen Material tief ausgewitterten Verletzungen des Steins vielfach beschädigt. Deshalb
gehört die Inschrift zu den am schwierigsten zu entziffernden und erscheint in der Reproduk-
tion fast durchweg zu deutlich.

The text is extremely refractory, not only because of the condition of the stone, but
also because the style of the text, as of other decrees in honor of Augustus, is florid and
rhetorical. Nonetheless, a hitherto unpublished fragment, now attached to the upper
left-hand corner of the stone, disproves the arguments in favor of a Coan origin, and it
will be proposed in the following that the true origin is Chios. I give below a revised
text and apparatus, for both of which I am indebted to Sebastian Prignitz, and a
translation which is necessarily conjectural and fragmentary, especially after the text
becomes discontinuous. I then give a commentary, justify the attribution of the decree
to Chios, discuss the form and style of the decree, and end with a brief conclusion.

Two joining fragments. The new fragment b (upper left corner, shown in italics)
measures 0,14 × 0,135; both fragments a and b together measure 0,53 × 0,65 m.

[lej»«
in cymatio

b ödojen tÕ boylÕ kaÏ tˆ d‹m8, eåsangeilˇntvn E\d‹moy te toÜ #Epikrˇtoy[«
Å]erwv« Ga˝oy #Ioyl›oy Ka›saro«, ka[Ï toÜ a\toÜ ste]-

a fanhffiroy kaÏ [g]rammatwv« toÜ d‹moy, kaÏ tân tá« pfilev« strathgân·
ãp!e"Ï A\tokrˇtvr KaÖsar, ùeoÜ yÅfi«, ùeÌ« [Cebastfi«, taÖ«]

eå« 4pˇnta« $[nùr]Øpoy« e\erges›ai« Éperteùeikø« kaÏ toŒ« #Olymp›oy«
ùeo÷«, kaÏ p»san mÍn tÎn oåkoymw[n]hn pa[ral÷sa«]

5 ãpibar‹sev[n to]Ü ffiroy, tÌn ãf’ YatoÜ dÍ b›on kaÏ xrfinon
e\da[i]monwsteron $po!de"deixØ«· prfiteron mÍn toÖ« koinoÖ« ACI– – –

[– – – – – – – –]CTIN $pfilaysin di@ tÎn ãke›noy prfinoian ka[Ï] khdemon›an,
pl‹ona tân ¡llvn ãpÏ tá« [s›a« Êll‹[nvn e¾noi]-

[an parwsxeto tÕ] Łmetwr< pfilei, megˇlai« ãpisfragizfimeno« tim[aÖ]«
a\tÎn di@ ùeân· tá« dÍ tân seismân peristˇse[v« pepay]-

[mwnh« – – – – –]MO° met@ tÎn kat@ ùeoŒ« ANAK[. .]TAIOLHC ãpÏ svtára
kaÏ ùeÌn palingenes›an toÖ« $pol{l}!v"lfisi ka[twtaje]

– – – – – – – – – bl[wc]anto« kaÏ prÌ« YaytÌn EL[. .]NOIKOTH lip!e"Ön
dehsomwnhn, patr!”"an mÍn tá« oåk›a« a\toÜ p[rfinoi]-
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10 [an – – – – –] dikaifitaton !p"finon kaÏ œpargma tá« R̂[v]ma›[v]n
Łg[e]mon›a« mÎ periid!e"Ön k[ei]mwnhn ãp’ ãdˇfoy« ãsegh[. .]

[– – – – – – – e]\erges›ai«, kaÏ sŒn toÖ« ¡lloi« kalliste÷masin, „ d[Î] myr›a
kat@ pˇnta trfipon e[¬]dryken, kaÏ toÜto

[shmeÖon p›ste]v« kaÏ megalofros÷[n]h« $p[odoÜ]nai [ . . .]A[.] tˆ
poly›stori kaÏ t@« tân åsoùwvn kaÏ ùeân khr÷sson-

[ti timˇ« – –ca. 5– –]JEAIC kaÏ di@ tá« OMEI[. .]ACC°PA– – – – –DO– – –kasin
tá« oåkoy!m"wn!h"«· katapolemân dÍ Kantˇbroy«

[– – – – pollaÖ«] ãn mˇxai« kaÏ mwxri tá« T[. . .]N[.]AKK[. . .]CC°L[.] tfinoy
kaÏ tá« ãj çnfimato« gnØsev« ¡xri tá« toÜ Se –

15 [bastoÜ – – – –] ã[p]‹koo« Òn ƒtan Ç
M[. . .]°XARKEK[.]J[. .]ATAPIATANIKOC prˇj!e"i« di@ xeirÌ« öxvn kaÏ
prosagfimeno«

– – – – – – – –másai tÎn ANTIX[.]T– –ca. 5– –OITPD[.]EPNA[.]LHC pyùwsùai
perÏ tân tá« pfilev« $tyxhmˇtvn kaÏ ER[. . .]LH –

[– – – – – – pr]Ì« a\tÌn toŒ« P[– –ca. 5– –]DON[. .]O[. .] s÷[l]lysin kaÏ di@
tw!l"oy« ãpaxùwstata kat!Ø"i!k"tiren Ñ« oåkhotˇthn [ .]ATON

[– – pepay]mwnvn dÍ tân pfin[vn, . . . . .]HCACON $pÌ PO[. .]NON°[. .]N
prˇjevn kaÏ tˆ tá« pfilev« e\kair‹sa« ãleˆ [ .]PA[. .]HD[.]

– – – – – – – –LO pˇlai potÍ – – – – – – – –an[›]oy M[. .]OC kˇl[l]o« o\
defi!m"enon ãnte÷jev« ãped›jato pláon $pÌ ARIC

20 [– – – – – – – – t]o›xvn FIMV– – – – – – – – –LU[.] t@« ãlp›da« tân
de[o]mwnvn öfùasen, tˆ megwùei d[Í] t@« e\x@« Épo-

[– – – – – – kˇ]ùarsin tes[– – – – – – – – – – – – – – po]lem›o[y«] kaÏ tÌn tá«
prono›a« t!r"fipon tˆ KLE[.]TO[. . .]KE XÖo[n]

[– – – – – – – ö]rgon ãpo[›hse]n L– – –ca. 8– – –AMHC– –ca. 5– –CPIN tá«
pfilev« kt›{i}sin ãf’ Yatˆ ùwmeno«, kaÏ tosoÜton Łmerfith-

[to« ãpideijˇmeno]« údion AC– – – – – – – –N syna÷j[vn . . . .]EN t@« tân
åd›vn prˇjevn kaÏ xrhân ENEGKAC eå« tÎn ãpˇr-

[xeian – –]CKICD– – – –OL[. .]° ãp[Ï tá«] [s›a« | [ . .]ONIAC pronoásai.
syni!d"øn g@r Ñ« o¾te pfili« ktis[ùe]Ösa ¡n[e]y O[. .]

25 – – – – – – –anoi« D–ca. 5–NI ãpl‹r[vse . . . .]LIHKL[. .]NINET[. . . .] pfilev«,
tá« $mfotwrvn svthr›a« ãfrfi[ntis]en, ƒ–

[pv« – – – – – –]LIL– –ca. 8– –UAP– –5–6– –MON– –ca. 7– –ON°ERsˇmeno« taÖ«
tá« ãgeiromwnh« patr›do« ãlp›sin THRH[. .]
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– – – – – –y ãk m[. . . tá«] polyvr›a[« e]\e[rge]s›a« katˇrja«· prÌ« dÍ toÖ«
¡lloi« ´pasin öti dÍ kaÏ toÖ« oúko[ù]en

– – – – – –oi« Ép[.]j[. . .] xr‹masin ka[Ï] toÖ« IK[. .]ICI kaÏ – –ca. 7– YaytoÜ
filanùrvp›an e\wnteykton kataske÷a–

[zvn – – – – tÎ]n Yatá« perÏ a\tÎn xrhstfith[ta] kaÏ tÎn åd›an spoydÎn kaÏ
synkatˇùesin, kaÏ genfimeno« $rxhgwth[«]

30 [tá« pfilev« – –] kaÏ z‹l[8] sy!g"genoÜ« YatoÜ [ . . . .]IKAIN s÷npa[n]to«
a\tÎ diamemart÷rhken a\tˆ prÌ« tˇsde $dy–

– – – – – –to« log[i]smÌ« toÖ« ãk tân [$]n[alisko]mwnvn [xrh]mˇtvn
ãsomwnoi« $n[al]Ømasin E[.]HGRAUMTH

– – – – – – dámo« [Xe›]vn ÉpÍr [ .]DIOKR– – –N[. .]PINEK[. . . .]ATIEN
svt‹rio«, eÛ prÌ« a\tÌn e¾noian [öxvn]

– – – – – – – Épo[lo›po]i« e\erges›ai« K[– –5–6– –]OKIACL[. . .]CIEC kaÏ
dika›v« $ùanˇtoy teteyxø« [dfijh«]

[– – – – – – – – – $]polomwnvn Époù– –DIDID[.]– –[.]–[.]– –OC ãkten‹a«
o¾sh« Épermegwùoy« L– – – – – – – –

35 – – – – – – – – – – –n kaÏ tÎn ãn toÖ« ùnhto[Ö]« NA[.]°L[.]AN öndojon ùeoÜ
xersÏn tá« pfile[v«] EC– – – – –

– – – – – – – – – – – –nùwn[t]vn EOIGENU[. . .]C– –6–7– – boylfimeno« $ll@ o\
dynˇmeno« Yˇlvk[e . . . ]

[– – – – – – – – – – – – – – t@« prÌ]« tÌn ùeÌn teim@« [kaÏ prÌ« tÌ]n pol[›]thn
[e]\xarist›an spe÷dvn öxrais[me . .]

– – – – – – – – – – – – – – – – –lhn Ñ« [k]aÏ tÌ ka[. . . .]n t‹n te pfilin kaÏ tÎn
xØran $nadedeÖxùai Åe[rˇn]

– – – – – – – – – – – – – – – – – – – – – – – – –OLL[. . . .]KATH[.]TV tÎn
pfi!l"[in], dehùánai dÍ a\toÜ synxv[rásai – –]

40 [– – – – – – – – – – – – – – – – – – – – – – – – – – – – – t@« g]enomwna«
e\erges›a«, ta÷thn a\toÜ kataù‹s[ein – – –]

[– – – – – – – – – – – – – – – – – – – – – – – – – – – – – – – – – – – – – Ka›saro«
A\tokrˇ]toro«, ùeoÜ yÅo[Ü, Sebas]–

[toÜ – – – – – – – – – – – – – – – – – – – – – – – – – – – – – – – – – – – – – – – – – –
– – – – –]teù– – – – – – – – – – – – –

– – – – – – – – – – – – – – – – – – – – – – – – – – – – – – – – – – – – – – – – – – – – –
– – – – – – – – – – – – – – – – – – – –
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fr. a edd. Dittenberger – Purgold, nov. fr. b 2–4 legit Taeuber 2 fin. [toÜ a\toÜ] suppl. J. |
4 fin. J. | 5 in. ãpibar‹sev[n] legit Pri.; med. $podei[kn÷]« D., APODEIXVC lap. fin. mÍn J.,
g[@r] D., ba[rynomwnoi] D., #As›[a« dubitanter J. | 7in. e\erges›ai« tÕ] Łmetwr< D., med. – – –v«
a\tÎn diaùwvn D., tim[aÖ]« legit Pri. | 8 APOLLOLOCI lap.; fin. ka[twtaje Pri. | 9 fin. suppl.
J. e vs. 21, med. ãl[ùoÜsa]n longius spatio D. | 10in. !p"finon J., TONON lap.; med. œpargma J.|
12 $p[doÜ]nai Pri. | 14 in. legit Pri., med. [fi]lot[›]moy D. |15 in. Ç t[Î]n D., ƒtan Pri.; med.
ka]tapra[jˇmen]o« D.| 16 in. mÎ [kaÏ t]În D. | 17 KATOIXTIREN lap., 17/18 t[Î]n pfil|[in D. |
18 in. pa›[dvn D., med. – – – $pÌ t[ân poioymw]n[vn p[rˇ]jevn tá« pfilev« e\kair‹s[a]« – – –
D.; [$naxvr‹]sa« $pÌ t[ân po[lemik]ân p[rˇ]jevn kaÏ tˆ tá« pfilev« e\kair‹s[a]« ãle[â]i
Herzog, KFF | 19. in. kˇll!e"i D., tÌ pˇlai Herzog, KFF; med. DEOENON lap. | 20 med. legit
Pri. | 21 in. suppl. Pri, med. TOPON lap., inde tfipon D.; t!r"fipon J. | 22 fin. Ó Mwrop[a] D.;
Łmerfith[to«] J. | 23 in. suppl. J.; fin. ãpˇr|[xeian] Pri. | 24 med. ®[<s]t!Ø"nh« D., C°NIRVN
lap. | 27fin. oåko[Ü]s[i]n D., oúko[ùen] J. et L. Robert, BE 1976, 663 | 28 xr‹masin Pri. | 29 in.
tá« perÏ a\tÎn xrhstfit[hto« J. | 30 [t]aÜta D., an !t"aÜta?; fin. t@« D., tˇsde Pri., an prost@¨
dw? | 31 init. – –to« log[i]smÌ« Pri. | 32 [tÌn] Ép[Ír å]d›oi« ®– – – D.; med. prÌ« a\tfin (sc. tÌn
dámon) Pri. | 37 teim[În] D., k]a[Ï tÎn prÌ« tÌ]n D. longius spatio | 38/39 Åe[r@n kaÏ ¡sylon] J. |
39 POM– – – lap.

Alexas.
It was resolved by the council and the assembly, on the proposition of Eudemos son
of Eucrates, priest of Gaius Julius Caesar and [concomitantly] stephanephoros and
secretary of the people, and of the generals of the city: since Imperator Caesar, son of
the God, the God Augustus, by his benefactions to all mankind having surpassed even
the Olympian gods, and [having relieved?] the whole world from the (5) oppression
of tribute, and having made human existence and time in his era more blessed; [hav-

Plate 3: IvOl 53, lines 2–5, new fragment (Courtesy of Hans Taeuber, Vienna)
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ing] previously [brought] joy to the common [interests of Asia, e.g.] by his provi-
dence and care, [has shown (?)] more goodwill to our city than (to) other Greeks of
Asia, stamping it with great [honors?] because of the gods (?); and when the misfor-
tune of the earthquakes [had ended?] . . . . . after the … in accordance with the gods …
to a savior and god [appointed?] a new birth to those who were ruined … looking,
and towards himself … [to beg (him not?)] to leave it … the hereditary concern of his
house … (10) … and not to permit a possession of the Roman empire to lie on the
ground … with benefactions, and with the other adornments, of which he has
already set up many thousands in every way, he gave (or to give) this [token of …]
and of generosity to the man of much learning, who proclaimed the [honors (?)] of
demi-gods and gods … of the world; and when conquering the Cantabri … in
[many] battles and as far as the … the knowledge of his (or its) name as far as Augus-
tus’ … (15) he gave a willing ear when … having affairs in hand and … to inquire
about the misfortunes of the city and … he most grievously pitied the city as most
dear to himself …; and when his labors (?) had ended (?) … from deeds and having
leisure to take pity on the city (?) … once upon a time … petition, he displayed
greater … (20) he anticipated the hopes of those supplicating him by … their
prayers … the nature of (his) providence by … taking on himself the foundation of
the city and … so much mildness … his own (?) … of his own affairs and duties to
see to … For seeing that neither a city that had been founded … (25) of the city, he
provided for the rescue of both … the hopes of the ancestral city as it was being
rebuilt … and in addition to everything else, also with his own funds … and making
his generosity approachable … her (or its) kindness to it and her (?) own industry
and assent, and (he) becoming the founder … (30) … and akin to himself in zeal … it
has attested to his … And leading … the future expenditures … bringing salvation …
goodwill … benefactions … having justly attained immortal [glory (?) …] his devo-
tion being extraordinary … (35) glorious by the hands of a god of the city (?) …
wishing but not being able … being eager … honors to the god and gratitude towards
its citizen (?) … to declare the city and the territory [sacred and inviolable (?) …]
(40) (his) past benefactions, that it will set down this … of his [… of Imperator]
Caesar, son of the God, [Augustus …]

Commentary

1. Alexas is a well-attested name, a shortened («hypocoristic») form of Alexandros:
thus the name of a follower of M. Antonius is given both as Alexas and as Alexandros
(PIR A 513). I cannot explain its presence here.

2–3. On Eudemos and the cult of Gaius, see below, Identification of the issuing city.
3–4. The claim that Augustus has «surpassed even the Olympian gods by his

benefactions» accords with language used in other decrees in his honor. Thus the
Calendar Decree of 9 CE declares that Providence has brought Augustus into the
world «as if a god in place of herself» (—sper … $nù# Yatá« ùefin), and a decree from
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Halicarnassus calls him D›a patrˆon kaÏ svtára toÜ koinoÜ toÜ $nùrØpvn
gwnoy«.19

4–5. ãpibˇrhsi«, «encumbrance», «obligation», is a very rare word cited by LSJ
from the decree of Tenos honoring a resident Roman, L. Aufidius, which also concerns
public indebtedness: «when we were not able to pay what was owed to him because
of the obligations imposed by others», mÎ dynhùwntvn Łmân di@ t@« Éf’ Ytwrvn
gein[o]mwna« ãpibar‹sei« $podoÜnai t@ çfeilfimena a\tâi. More recently another
example has appeared in a letter of Augustus from Aphrodisias.20 The equation of the
Roman empire with the inhabited world is frequent, and the present phrase recalls
a famous sentence of Luke’s Gospel, ãjálùe dfigma par@ Ka›saro« A\go÷stoy,
$pogrˇfesùai p»san tÎn oåkoymwnhn, which the evangelist relates to the historically-
attested census of Sulpicius Quirinius.21 Since the decree appears to enumerate Augus-
tus’ benefactions in chronological order, this clause is likely to refer to a measure taken
by him soon after Actium. In his speech addressed to the Rhodians, Dio of Prusa says
that «all received a remission of debts» (p»sin ãdfiùh ¡fesi« xreân) at the end of the
civil wars; while others gladly accepted it as a gift, only the Rhodians rejected it (Or. 31,
66–67). This seems the only reference to such a general measure, and it may have con-
cerned only or mainly the province of Asia, which had been especially hard hit by the
civil wars. Dio’s «remission of debts» seems likely to refer at least in part to forgiveness
of unpaid tribute.22

7/8. tá« dÍ tân seismân peristˇs[ev«]: per›stasi«, «misfortune», «difficult situ-
ation», implies a situation of exceptional gravity, and here should refer to the events of
26.23

8. paliggenes›a is used by Josephus of the Jews «celebrating the recovery and
the rebirth of their ancestral city» on being permitted to return to Jerusalem
(tÎn $nˇkthsin kaÏ paliggenes›an tá« patr›do« Yortˇzonte«, Ant. Iud. 11, 66). So
also Aelius Aristides, celebrating Marcus and Commodus’ restoration of Smyrna after
the earthquake of 176, says that the city «[has] become both old and new, as they say
the phoenix is resurrected from itself» ($nabiØskesùai a\tÌn ãj YaytoÜ, Aristid. 20,
19).

9. With patr!”"an prfinoian cf. e.g. Claudius to the Alexandrians (J. H. Oliver,
Greek Constitutions of Early Roman Emperors, 1989, 19, l. 103–104), «I shall exercise

19 Calendar decree: SEG 56, 1233, 41–42. Halicarnassus: Ehrenberg – Jones2 98a, 6–7
(cf. W. H. Buckler, RPhil 3, sér. 9, 1935, 182–186).

20 Aufidius: IG XII 5, 860, 32, cf. ãpibarhùánai, 9 (L. Migeotte, L’emprunt publique dans les
cités grecques, 1984, no. 64). Augustus: J. M. Reynolds, Aphrodisias and Rome, 1982, 10, 3.

21 Luke 2, 1; for this sense of oåkoymwnh, LSJ s. v. II.
22 Dio Prus. 31, 66: see below.
23 For this sense of per›stasi«, Boulay, Arès dans la Cité 337–339, with many examples.

A. Wilhelm, Neue Beiträge 5, 49 (Akademieschriften 1, 291), cites Diodorus, 15, 48, 2, on an
earthquake of 373/2 BCE, di@ tÌ tá« peristˇsev« $prosdfikhton kaÏ parˇdojon.
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the greatest providence on behalf of your city, though it has been dear to us from our
ancestors (ka›per ãk progfinvn oåk›a« ŁmÖn Éparxo÷sh«).»

10. dikaifitaton !p"finon, «a most worthy task», would make acceptable sense, but
the stone is very worn at this point. œpargma, «possession», is cited by LSJ only from
Parthenius: but cf. kall›steyma in line 11, and Aristid. 25, 56 (Rhodiakos), Ñ« mÎ
tÌ kˇlliston a\tˆ (Antoninus Pius) tân kthmˇtvn $t›mv« ãpÏ gá« kwoito. For
expressions similar to mÎ peri=d!e"Ön keimwnhn ãp’ ãdˇfoy«, J. and L. Robert, Claros I,
44, and Jones, Chiron 28, 1998, 258 (where I attributed the decree to Cos).

11. kall›steyma is another very rare word, cited by LSJ only from Euripides and
Lycophron; Herzog, KFF 143, compares Aristid. 19, 1, Sm÷rna … tá« Émetwra«
ãgkallØpisma Łgemon›a«.

12. On the identity of this person «of much learning,» see below, Identification of
the issuing city.

13. katapolemân, «subduing», shows that Augustus was still occupied with the
Cantabrian war at the time referred to. When Tralles sent one of its leading citizens to
Augustus, Chaeremon, he went «to the Cantabrian land»; unlike the embassy from
Mytilene, he may have gone to the actual territory of the Cantabri in the north-west,
rather than to the emperor’s headquarters in Tarraco.24

14. The phrase tá« [ã]j çnfimato« gnØsev« ¡xri tá« toÜ Se|[bastoÜ ---] might
suggest that an ambassador of the city was already «known to Augustus» (Se-
bastfignvsto«): cf. Robert, Études anatoliennes, 1937, 228, citing expressions such
as mwxri t»« tân Sebastân gnØsev« prokficanto« and di@ tÎn prÌ« toŒ« SebastoŒ«
gnâsin tyxfinta tá« di@ gwnoy« jystarx›a«.

15. ãp‹koo« seems to follow from the previous line: «knowledge (of him?) by name
(having come as far as Augustus’ hearing, e.g.), he (Augustus) listened readily …»
ãp‹koo« is an epithet often applied to gods, and recalls the hyperbolic language of
lines 3–4.25

17. ãpaxùwstata here presumably means «with very great distress,» though
ãpaxù‹« normally means «burdensome», «vexatious». oåkhotˇthn: for cities «close»
to the emperors, cf. on line 9 and Robert, OMS VI 236–237 (HSCP 1977), with pre-
vious bibliography.

18. «returning (?) from deeds of war and having time to pity (for the pity of) the
city»; the implication is that Augustus had returned to Italy and was free to take
measures to relieve the stricken cities.

20. With t@« ãlp›da« tân de[o]mwnvn öfùasen cf. Aristid. 20, 7, of Marcus and
Commodus, öfùasan Łm»« $nistˇnte«, prÏn ãjelùeÖn tÌn ãroÜnta prÌ« a\toŒ« „
pepfinùamen.

22. With tÎn (?) tá« pfilev« kt›sin ãf# Yaytˆ ùwmeno« cf. Aristid. 20, 5, «For the
city, the fact of having been resurrected ($nergeùánai) by these men [Marcus and

24 On Chaeremon see above.
25 LSJ s. v. I 1: Jones, Chiron 44, 2014, 32 n. 23.
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Commodus] and enlisting such great founders ($rxhgwtai) has turned your disaster
into properity.» Emperors who contribute to the rebuilding of cities are often hailed as
kt›stai; Suetonius says of Augustus, urbium quasdam … terra motu subuersas denuo
condidit (Aug. 47). On Łmerfith«, see below, Identification of the issuing city.

23. The phrase tân åd›vn prˇjevn kaÏ xrhân, if it refers to Augustus, recalls
Horace’s opening to the second book of his Epistles, cum tot sustineas et tanta negotia
solus … If correctly read, ENEGKAC might be an aorist participle of fwrv.

25. tá« $mfotwrvn svthr›a« ãfrfi[ntis]en. $mffiteroi normally refers to persons
or things of an identical kind such as feet or hands, either singular or plural; who or
what the two entities are here remains a puzzle.

26. ãgeiromwnh«: cf. Aristid. 20, 5, $nergeùánai; 20, 20, oÅ (Marcus and Commo-
dus) d# ãpÏ tân åxnân ãge›roysin.

27. for oúkoùen, «from his (her, their) own funds», J. and L. Robert, Bull. ép. 1976,
663 (p. 551). If Augustus is meant here, it is relevant that he claims in the Res Gestae
to have helped the aerarium four times «with my own money» (xr‹masin ãmoÖ«, 17.1);
the appendix similarly states that he spent a countless sum (¡peiron pláùo«) on
cities in the provinces «crippled by earthquakes and fires» (seismoÖ« kaÏ ãnpyrismoÖ«
peponhky›ai«, App. 4).

28. Provided that the text is correctly read, «its/her own kindness towards it and
her own eagerness and assent» makes excellent sense. If Augustus is still the subject,
the other actor might be his wife Livia,26 or alternatively the senate (s÷gklhto«).
e\wnteykto«, «approachable», is a rare word, also found in an inscription of Mylasa.27

29–30. kaÏ genfimeno« $rxhgwt[h« |tá« pfilev« (?)]: $rxhgwth« is often applied to
gods and heroes with reference to their role in founding a community, in which sense
it is close to oåkist‹«.28 Aristides 20, 5 (quoted above) applies it to Marcus and Com-
modus as the new founders of Smyrna, and here it may refer to Augustus or another
member of the imperial family.

30. The syntax of this line is difficult to follow, but the words z‹l8 syg(g)enoÜ«
Yaytˆ seem clear, as do a\tÎ diamart÷rhken a\tˆ. «Alike in zeal» (LSJ syggen‹« II 2)
presumably refers to the same actor (Livia or the senate?) whose «eagerness and
assent» is mentioned in line 28. diamartyrwv, another comparatively rare word, is
attested in the decree for Polemaios of Colophon of the late second century BCE: dia-
memartyrhmwnhn ösxen tÎn $pÌ tân prassomwnvn xˇrin (L. and J. Robert, Claros I,
1989, Polemaios III 39–42).

26 Cf. Livia’s unsuccessful invervention with Augustus on behalf of Samos, J. M. Reynolds,
Aphrodisias and Rome, 1982, no. 4, 5 (Oliver, Greek Constitutions of Early Roman Emperors,
1989, no. 1).

27 Robert, AJA 39, 1935, 335–336, citing the inscription now I.Mylasa 136, 7; cf. for the
adverb e\ente÷ktv« I.Mylasa 119, 2; 603, 7.

28 O. Jessen, RE 2, 1895, 441–444; recent bibliography in S. Hornblower, A Commentary
on Thucydides 3, 2008, 280.
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33. dika›v« $ùan[ˇ]toy teteyxø« [dfijh«?]. The Mytilene decree similarly
numbers Augustus with those «who have achieved heavenly glory and have the
superiority and power of gods» (toÖ« o\ran›oy teteyxfisi dfijh« kaÏ ùeân ÉperoxÎn
kaÏ krˇto« öxoysin, OGIS 456, 37–39). [t÷xh«] is also a possible restoration: Vaccius
Labeo at Kyme, no doubt thinking of Augustus, refuses excessive honors such as the
title of kt›sth«, «conforming his own fortune to what is within human reach» (pros-
metreÏ« t@n Yaytâ t÷xan toÖ« ãfiktoÖsin $nùrØp8, I.Kyme 19, 13–14).

34. ãkten‹a« o¾sh« Épermegwùoy«. ãktwneia is not so much «zeal, assiduousness»
(LSJ) as «devotion» or «concern». Thus Menippos of Colophon is «devoted and
beneficent towards the community» (perÏ tÎn polite›an ãktená kaÏ filˇgaùon), and
in turn the city feels «devotion to Menippos» (tÎn prÌ« Mwnippon ãktwneian, L. and
J. Robert, Claros I, 1989, Menippos III 32, 40); the son of Cleanax of Cyme under
Augustus «has already displayed his own devotion to the city by his many good deeds»
($podedeigmwnon ódh di@ tân åd›vn $ndragaùhmˇtvn t@n eå« t@n pfilin ãktwnhan,
SEG 32, 1243, 25–26).

36. boylfimeno« $ll[@] o\ dynˇmeno«: this phrase seems unlikely to refer to the
emperor, and the subject may be the dámo« «wishing but not being able» to do more,
though the context is elusive.29

38. t‹n te pfilin kaÏ tÎn xØ[r]an $nadedeÖxùai: the last word is clearly followed by
a vertical and a rounded letter, which could be lunate sigma. Hence I tentatively sug-
gest Åe[r@n kaÏ ¡sylon], though if it were correct, it would be a surprisingly late
instance of such a broad request for inviolablity. Kent Rigsby has argued that from
the late Republic onwards the Romans did not concede inviolability to entire cities,
but only to specific sanctuaries.30 If the city that issued this decree is indeed Chios
(see below), the god to whom it was «sacred» is presumably Dionysos, since his cult
was prominent among the cults of Chios, and his son Oinopion was the legendary first
settler of the island.31

Date and context

Though the decree reviews several benefactions of Augustus to Asia from the after-
math of the civil wars onwards, the decree itself must be from a date much later in the
reign. Though a priesthood of Gaius Caesar (line 2) might have been established early
in the young prince’s career, for instance on his adoption by Augustus in 17 BCE,
a likelier terminus post is his taking of the toga uirilis and his introduction into public

29 Cf. the decree for the sons of Tryphaena, IGR IV 145, 5–6 (Syll.3 798), basilwvn k©n pˇny
ãpinoâsin … úsa« $moib@« oë« e\ergwthntai mÎ dynamwnvn.

30 K. J. Rigsby, Asylia: Territorial Inviolability in the Ancient World, 1996, 29, «we can claim
no certain addition to the list of inviolable places in imperial times.»

31 F. Graf, Nordionische Kulte, 1985, 74, «Auf Chios, der durch ihren Weinbau berühmten
Insel, nimmt Dionysos eine wichtige Stellung ein.»
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life by Augustus in 6/5. This was the occasion on which Sardis passed a decree
appointing both the day of his entry into manhood and the day when the news
reached Sardis as public holidays.32 A mutilated decree of Samos has several points in
common with the decree of Sardis, and for this too P. Herrmann has proposed a date
of 6 or 5.33 The lower terminus must be uncertain, though a date before Gaius’ death
in 2 CE seems likely. Gaius held the stephanephorate of Miletus in 1/2 CE; in Eresos,
where he held the eponymous prytany, a rich benefactor built a temple for Gaius and
Lucius «in the most conspicuous part of the agora».34

Identification of the issuing city

The new fragment shows that Eudemos son of Epicrates, the principal mover of the
decree, was simultaneously priest of Gaius Caesar, and (if the supplement toÜ a\toÜ is
correct) stefanhffiro« and «secretary of the people».35 That immediately excludes
Cos, which had a mfinarxo« as its eponymous magistrate; eponymous stefanhffiroi
are mainly found in Ionia.36

The principal argument in favor of Cos was a supposed reference to the mythical
founder Merops in lines 22/23, which Dittenberger restored [tÎn] tá« pfilev«
kt›[s]in ãf’ Yatˆ [ù]wm[en]o«, kaÏ [t]osoÜton Ó Mwrop[a | Éperwbale]. But tosoÜton
means «so much», not «by so much», which is toso÷t8 (LSJ s. v. tosoÜto« III, «with
comparatives … or with words implying comparison»), and ó as it stands is meaning-
less. The last words of line 22 can be clearly read as tosoÜton Łmerfith|[to«], possibly
followed by [ãpide›jˇmeno]«. For Łmerfith« (mildness) as a quality of rulers, cf. Aelius
Aristides (?), To the King 35, 22, Ên g@r thlikoÜto« Ç basileŒ« Łmerfithti kaÏ
ãpieike›< dien‹noxen 4pˇntvn basilwvn; Eusebius, Vita Constantini 3, 10, 4, trfipvn
ãpieike›< prafitht› te basiliká« Łmerfithto«; Isidore of Pelusium to Theodosius II,
Ep. I 35 (Migne, PG 78, 204C): Łmerfithti k›rna tÎn ãjoys›an.

There are two principal clues to the true origin of the decree.37 After a general state-
ment of Augustus’ benefactions to the world, it contains a clause apparently describ-
ing his «former» (prfiteron) kindnesses to the city, and then turns to his actions
in connection with «the misfortune of the earthquakes» (tá« dÍ tân seismân
peristˇs[ev« ----- (?)], line 7).38 A few lines later, there is a reference to his Canta-
brian War (katapolemân dÍ Kantˇbroy«, line 13), for which he left Rome in late 27,
returning in 24. The city responsible for the present decree must have been an import-

32 I.Sardis 8, 6–21 (IGR IV 1756; Ehrenberg – Jones2 no. 99).
33 P. Herrmann, AM 75, 1960 [1962], 70–82, especially 78–80 on the date; IG XII 6, 7.
34 IG XII Suppl. 124; Robert, OMS VII 573–575 (Stele Kondoleon).
35 On this title at Chios and elsewhere, J. Vanseveren, RPhil, ser. 3, 11, 1937, 344–347. For

an inscription mentioning a stefanhffiro« and plural grammateÖ« on Chios, SEG 33, 692.
36 For a list, D. Magie, Roman Rule in Asia Minor, 1950, 836–837.
37 The supplement [Xe›]vn in line 32 is too uncertain to serve as an argument.
38 On per›stasi«, above, n. 23.
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ant one, since Augustus «most grievously pitied [it] as very dear to himself» (ãpaxùw-
stata kat”ktiren Ñ« oåkhotˇthn [tÎn pfilin], lines 17–18). The text also claims
(if Augustus is still the subject) that he took a personal interest in its reconstruction
([tÎn] (?) tá« pfilev« kt›{i}sin ãf’ Yatˆ ùwmeno«, line 22). As already observed, Sue-
tonius mentions Chios as one of three cities, together with Laodicea and Thyatira, on
whose behalf Tiberius spoke before the senate when they had been damaged by an
earthquake early in the reign of Augustus.

There is a more decisive indication in lines 11–13, «the man of much learning who
proclaimed the deeds (?) of demi-gods and gods» (tˆ poly›stori kaÏ t@« tân åsoùwvn
kaÏ ùeân khr÷sson[ti timˇ«, e.g.]). Herzog identified this person as Tiberius, «auf
dessen litterarische Studien die ihm hier gegebenen Prädikate sehr gut passen». All
that is known of Tiberius’ poetic compositions is a lyric on the death of Lucius Caesar
and Greek poems in imitation of Euphronius, Rhianus and Parthenius.39 A much
more likely, indeed obvious, candidate for this description is the poet of poets,
Homer. Strabo uses the same epithet for him, «of much learning and many voices»
(poly›stvr kaÏ pol÷fvno«; the play on words is impossible to reproduce), and Apu-
leius similarly calls him poeta multiscius; Alexander famously envied Achilles for hav-
ing such a «herald.»40 Chios based its claim to be Homer’s birthplace on an allusion in
the Hymn to Apollo, and in later times pointed to descendants of Homer still living in
its midst. If a plausible supplement is correct, a citizen of Chios in the years after the
Peace of Apamea simultaneously honored the Romans and set up altars for the Muses
«because of the glory that has come to the city [from the poet]» (di@ tÎm perigego-
nyÖan tÕ pfilei dfij[an $pÌ toÜ poihtoÜ]).41

Another consideration favors Chios as the origin of this decree, the name of the pri-
mary mover, Eudemos son of Eucrates. Silver coins of Chios have an obverse showing
the sphinx (one of the city’s symbols, together with the amphora) and the genitive
SebastoÜ; on the reverse are two names in the nominative, E¾dhmo« and Diogwnh«
(Plates 4, 5).42 The name E¾dhmo« with the title of filfikaisar also occurs in a list of

39 KFF 147–148, citing Hor. Epist. 1, 3, 8, Suet. Tib. 70, 1–2. I do not know whether Herzog
maintained this identification after changing his mind about Cos.

40 «Of much learning»: Strabo: 3, 2, 12, 149 C, Apuleius, Apologia 31, 5. «Herald»: Cicero, Pro
Arch. 24 = FGrHist 153 T 1; Plut. Alex. 15, 8; etc.

41 Hom. Hymn. Apoll. 3, 172. Descendants of the poet: Str. 14, 1, 35, 645 C., $mfisbhtoÜsi
kaÏ Ôm‹roy XÖoi, mart÷rion toŒ« Ômhr›da« kaloymwnoy« $pÌ toÜ ãke›noy gwnoy« proxei-
rizfimenoi, cf. 10, 4, 19, 482 C. A Chian delegate to Claros in 161/62 is a «descendant of Homer»
(̂Om‹roy $pfigono«): J.-L. Ferrary, ed., Les Mémoriaux de Délégations du Sanctuaire oracu-
laire de Claros, 2014, no. 155, 7, with Ferrary’s discussion ad loc. Benefactor: SEG 30, 1073,
35–36 as supplemented by A. Chaniotis (SEG 55, 956).

42 Mavrogordato, Num. Chron. 4th ser., 17, 1917, 224–224, nos. 81, 82, dating the issue
«a little previous to, and coincident with, the accession of Augustus,» but it cannot be before 27;
Roman Provincial Coinage 1, 410, nos. 2412–2413; Sarikakis, Prosopographia E 200 (follow-
ing G. Dunst in supposing that the legend denotes only one moneyer, Diogenes son of Eude-
mos).
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magistrates approximately dated to the beginning of the Christian era.43 The Eudemos
of the decree was clearly active in promoting the cult of the Augustan house on Chios,
and he may be identical with one of these Eudemoi.

An inscription discovered in Chios by Carlo Vidua, Italian statesman and world
traveler (1785–1803), was first published by A. Boeckh. A unknown proconsul of
Asia, occupied with settling a dispute between the city and certain of its adversaries,
was influenced in favor of Chios by documents that its ambassadors had produced.
Among them was a «very old» (palaifitaton) senatus consultum passed in 80 BCE,
which mentioned Chios’ suffering during the war with Mithridates VI and granted
the city autonomy. Another document was a letter written by Augustus to Chios in
26 BCE whereby he granted or confirmed the city’s freedom and gave it certain legal
privileges. 26 being the probable year of the earthquake, Augustus’ letter must surely
be connected with it, and was perhaps designed in part to bolster the city’s finances in
a time of distress.44

Against the attribution to Chios it might be urged that no decree of the city has a
prescript of this form. The only decree at all close in date of which the prescript sur-
vives is one honoring the benefactor Claudia Metrodora in the mid-first century CE,
where the movers are restored, on the pattern of Hellenistic decrees, as the polemarchs
and ãjetasta›.45 But imperial-period Chios certainly had a board of generals, since a

43 SEG 17, 381, C 10; on this list, P. M. Fraser, in: S. Şahin et al., eds., Studien zur Religion
und Kultur Kleinasiens: Festschrift für Friedrich Karl Dörner, 1978, 363–371.

44 CIG 2222; Syll.3 785; R. K. Sherk, Roman Documents no. 70; Bull. ép. 1983, 336.
45 Robert, OMS I 503–505 (BCH 1933).

Plate 4: RPC I 2412, obverse
(©The Trustees of the British Museum)

Plate 5: RPC I 2412, reverse
(©The Trustees of the British Museum)
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base in honor of Lucius Verus is set up by the «first general»; another inscription is
dated by the general in office, not by the stefanhffiro«. This suggests that the board
of generals had become more prominent in the administration of the city in the
imperial period, perhaps under Roman influence.46

Form and content of the decree

The «considerations» are introduced by ãp!e"› (line 3), but there is no clear sign of a
transition to the «dispositions». A phrase in line 39, dehùánai dÍ a\toÜ synxvrásai,
looks like part of instructions to an intermediary or an embassy, but that could have
been included in the considerations, as happens in the decree of Samos already men-
tioned. There the instructions to a future embassy (lines 13, 16, etc.), also expressed in
the infinitive, occur in the considerations, while the dispositions are reduced to a short
summary, «it was resolved … to appoint ambassadors to (Augustus) and that the rest
should be done in accordance with what is written above.»

A puzzle that the fragmentary nature of the text does not allow to be solved is
whether the decree refers to a second benefactor as well as to Augustus. Though the
emperor is clearly the subject up to about line 15, thereafter the language might
appear to describe a benefactor of non-imperial status; in particular, the use of patr›«
in 26 suggests someone for whom Chios was an «ancestral city» by birth or personal
grant.47 It might therefore be supposed that, after first describing Augustus’ benefac-
tions to the city during and after the Cantabrian War of the 20’s, the decree went on to
praise a benefactor who had contributed «with his own funds» (line 27) to its rebuild-
ing, and that it urged him to obtain further benefits for the city such as a declaration of
its «sacred» status (line 38). A benefactor in the reign of Augustus, though presumably
not the one referred to here, is Herod «the Great» of Judaea, who showered Chios and
many other cities of the Greek east with his liberality. In the reign of Tiberius the city
also received benefits from Antiochus IV of Commagene.48

Style

As Louis Robert several times observed, public documents from the late Republic
onwards develop a recognizable style. The educated classes that had increasing weight
in civic affairs were well versed in contemporary rhetoric, and displayed their edu-
cation in the language of the public documents that they drew up; when composing

46 «First general»: CIG 2287. Dating by year of general: SEG 15, 531. For generals as magis-
trates in the late Hellenistic period, Magie (above, n. 36) 1006–1007; S. Dmitriev, City
Government in Hellenistic and Roman Asia Minor, 2005, 16–17, 27–29.

47 A citizen-body as such as the dámo« would normally refer to its own city as Ł pfili«, and use
patr›« only in relation to a specific person or group, e.g. deytwran nom›zvn patr›da tÎn
Łmetwran pfilin, Bull. ép. 1976, 568 (p. 521); though given the elaborate style of this decree that
may not be true here.

48 Robert, Etudes épigraphiques et philologiques, 1938, 134–142.
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decrees that involved praise of the emperors or those close to them, they seem to have
put extra effort into employing an elaborate and recherché diction.49 Such a style is
evident in the Calendar Decree of 9 BCE in which the province of Asia praises the pro-
consul Paullus Fabius Maximus, in a decree also of Asia in praise of Augustus, perhaps
of 15 CE, in one from the reign of Gaius in which Assos congratulates the emperor on
his accession, and a contemporary one of Cyzicos in honor of Queen Tryphaena of
Pontos and her sons.50

Conclusion

Chios’ record of support for Rome went back nearly two centuries. In the war with
Antiochus III, it served as a naval base for the Romans, and was richly rewarded under
the terms of the Peace of Apamea; along with Smyrna and Erythrai the Chians
received territory, in Polybius’ words, «which they desired to acquire at the time and
considered to belong to them by rights». After the war, a citizen-benefactor con-
tributed from his own funds to honor the Romans, and the city instituted a new fes-
tival, the Rhomaia, attaching it to its already existing Theophania.51 For the next
hundred years little is known about Chian history, but in the first war with Mithri-
dates VI (Euergetes) it again took the Roman side, and a Chian vessel rammed the
royal flagship, for which the king punished the city severely, and renamed it Berenike
after one of his own wives.52 In 80 BCE, the year of Sulla’s second consulate, the senate
voted a decree under which Chios received full autonomy, including the right to try
Roman citizens in its own courts.53 In 47, it honored Julius Caesar as its patron (CIG
2215). Unlike other Asian cities, it does not seem to be mentioned in the civil wars that
followed Caesar’s death, but it presumably remained loyal to the Caesarian cause and
was rewarded when the wars had ended, as it had been after the wars with Antiochus
and Mithridates. Apart from the earthquake of 26 and Tiberius’ plea on its behalf, Dio
records that Tiberius, then a virtual exile on Rhodes, met Gaius in Chios «and paid

49 Robert, OMS II 841–842 (REA 1960), «Cette nouvelle aristocratie des cités possède une
éducation soignée, elle honore et cultive la paide›a; la rhétorique prend de plus en plus de place
dans la formation des jeunes et des élites; aussi le ‹sécretaire›, haut personnage qui rédige les
décrets et les lettres, les écrit-il au goût rhétorique du jour.»

50 Decree for Fabius Maximus: Ehrenberg – Jones2 98, with new readings supplied by the
copy from Metropolis, SEG 56, 1233. Decree of Halicarnassus: Ehrenberg – Jones2 98a.
I.Assos 26. Tryphaena: IGR IV 145 (Syll.3 798).

51 J. Briscoe, A Commentary on Livy, Books XXXIV–XXXVII, 1981, 284. After Apamea:
Plb. 21.45.6, tr. Paton (Livy, 38, 39, 11); F. W. Walbank, A Historical Commentary on Poly-
bius 3, 1979, 170. Benefactor: SEG 30, 1073 (above, n. 41).

52 Posid. FGrHist 87 F 38 = Athen. VI 91, 266 E–F; Memnon, FGrHist 434 F 1, 23 (p. 353);
Appian, Mithr. 101, 180–186. Berenike: Steph. Byz. s. v. BerenÖkai· … tetˇrth Ł prfiteron XÖo«
(1, 338 Billerbeck). About 88, Mithridates also entered chariots in one of the city’s contests:
Robert, OMS 1, 518–524 (BCH 1935); OMS VII 285 (JS 1978).

53 Decision of 80 BCE: above, n. 44. Civitas libera: Pliny, Nat. Hist. 5, 136.
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court to him, thus endeavoring to clear himself of suspicion; indeed, he humiliated
himself and groveled at the feet, not only of Gaius, but also of all the associates of
Gaius.» Suetonius places this or a similar meeting of the two on Samos.54

As well as its pro-Roman history, Chios could count on its reputation as the true
birthplace of Homer. By adoption Augustus had entered one of the Troianae gentes,
and as emperor he advertised his family’s Trojan origins in many ways. Though
Augustan poets proclaimed that «Troy» was never to be rebuilt, he showed favor to its
modern avatar, Ilium, as other Julii had done before him. He repaired the temple of
Athena Ilias, and stayed in the city as a guest of one of the leading citizens.55 In the first
years of his reign, he encouraged the writing of an epic, the Roman answer both to the
Odyssey and the Iliad, that would show Aeneas carrying the penates from burning
Troy to Latium, whence they would eventually be moved to Rome.

Augustus was also a great benefactor of Olympia,56 not least because of the frequent
comparison of himself with the king of the gods: in the provincial cult of Asia, he was
officially assimilated to Zeus Patrôos after his death.57 As a great center of Hellenism,
crowded with visitors every fourth year because of its contest founded by Heracles,
Olympia was also the ideal place for grateful subjects to advertise their loyalty and
gratitude. Much as Chios set up its decree of thanks there to Augustus late in the reign,
so also Naples used the same location to publicize its Augustan games (Sebasta)
founded in 2 CE. The decree of Mytilene discussed above was set up in a very large
number of places, from Syria to Spain, and though many of their names have per-
ished, one of them might well have been Elis. The present text may similarly be only
one among several copies of the decree of Chios.58
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54 Cass. Dio 55, 10, 19 (translated E. Cary, Loeb); Suet. Tib. 12, 2. Cf. G. W. Bowersock, in:
E. Segal – F. Millar, eds., Caesar Augustus; Seven Aspects, 1984, 180 (Bowersock informs
me that he now thinks two meetings are likely).

55 Stay: I.Ilion no. 83. Repair of temple: I.Ilion no. 84, cf. C. B. Rose, Studia Troica 13, 2003,
65–66.

56 E. N. Gardiner, Olympia: Its History and Remains, 1925, 158–162; A. Lo Monaco,
ASAA 81, 1 (2003 [2004]), 475–510.

57 Asia: W. H. Buckler, RPhil 9, 1935, 177–188. In general, M. M. Ward, The Association of
Augustus with Jupiter, Studi e Materiali di Storia delle Religioni 9, 1933, 203–224.

58 Sebasta: IvO 56 (for further bibliography, SEG 37, 356). Mytilene: IG XII 2, 58, 12–14, with
Dittenberger’s note, OGIS 456 n. 5.
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